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1 Pro vaši bezpečnost
1.1 Všeobecná bezpečnostní ustanovení
● Před použitím tohoto produktu si pozorně prostudujte tento návod k

použití.
● Striktně dodržujte instrukce pro použití Uživatel musí dokonale

rozumět těmto pokynům a musí je přísně dodržovat. Tento produkt
používejte pouze pro účely specifikované v kapitole “Předpokládané
použití” v tomto dokumentu.

● Návody k použití nezahazujte. Zajistěte, aby byly uchovávány a
patřičně používány uživatelem produktu.

● Používat tento produkt je povoleno pouze náležitě vyškoleným a
kompetentním uživatelům.

● Dodržujte veškerá místní a národní pravidla a předpisy související s
tímto produktem.

● Prohlídky, opravy a servisní práce na tomto produktu smějí provádět
jen náležitě vyškolení a kompetentní pracovníci. Firma Dräger
doporučuje uzavřít servisní smlouvu, která pokryje všechny servisní
činnosti a která zajistí, že všechny opravy budou uskutečňovány
firmou Dräger.

● Používejte pouze původní náhradní díly a příslušenství od firmy
Dräger, použití jiných součástí by mohlo mít nepříznivý vliv na
správnou funkci produktu.

● Vadný nebo neúplný produkt nepoužívejte a ani na něm neprovádějte
žádné úpravy.

● V případě jakékoli poruchy přístroje nebo jeho součásti informujte
firmu Dräger.

1.2 Definice výstražných symbolů
V tomto dokumentu se používají výstražné symboly, jejichž smyslem je
zvýraznit části textu, které vyžadují, aby jim uživatel věnoval zvýšenou
pozornost. Definice významů jednotlivých symbolů jsou následující:

VÝSTRAHA
Upozorňuje na potenciálně nebezpečnou situaci, která pokud
jejímu vzniku není zabráněno, může mít za následek smrt nebo
vážné zranění.

UPOZORNĚNÍ
Poukazuje na potenciálně nebezpečnou situaci, která pokud
jejímu vzniku není zabráněno, může mít za následek újmu na
zdraví nebo poškození produktu nebo životního prostředí. Může
se používat také jako upozornění na nebezpečné postupy.

POZNÁMKA
Poskytuje doplňkové informace týkající se používání produktu.

2 Popis
2.1 Přehled produktu
Zařízení Bodyguard® 1000 je bateriový osobní výstražný bezpečnostní
systém, který vydává zvukové a optické signály. Zvukové signály jsou
hlasité a snadno rozpoznatelné s různými typy výstrah, aby bylo možné
rozlišovat mezi různými okolnostmi pro spuštění výstrahy.

Optické signály jsou zajišťovány červenými, modrými, zelenými a žlutými
diodami na plášti. Při používání se na zařízení objevuje blikající zelená
dioda, která znázorňuje aktivní režim a impulzní (zábleskové) modré diody,
které se používají jako vizuální identifikační signál pro ostatní členy týmu. 

Jednotka je dodávána buď jako verze s tlačítky nebo jako verze s
identifikačním klíčem. Hlavním rozdílem mezi těmito dvěma typy jsou
aktivace a vypínání výstrahy:

● Tlačítková verze - tlačítka na straně jednotky jsou užívána ke
spouštění a rušení automatických výstrah (identifikační klíč není v této
tlačítkové verzi součástí dodávky).

● Provedení s identifikačním klíčem (dle BS 10999:2010) – klíč se
vysouvá či vkládá za účelem spouštění či zrušení výstrahy.

● Provedení s identifikačním klíčem (s deaktivací pomocí tlačítka) -
identifikační klíč se vytahuje za účelem spuštění výstrahy. Výstrahy se
ruší vložením identifikačního klíče či stisknutím tlačítka na boku
jednotky.

Jednotka je upevněna zvnějšku na ochranném obleku nebo na zařízení
pomocí jednoho ze tří možných způsobů uchycení. Standardní upevnění
využívá spony na popruh s nízkým profilem. Alternativou (dodávanou
spolu s jednotkou) je adaptér, který jednotku upevňuje na univerzální
sponu pro příslušenství. Volitelnou alternativou (dodávanou jako
příslušenství) je krokosvorka s karabinou ve tvaru D.

2.1.1 Tísňové alarmy

Hlavní funkcí tohoto zařízení je spouštění automatických a manuálních
tísňových alarmů. Automatický tísňový alarm využívá interní pohybový
senzor a časovač pro měření času, během kterého se uživatel
nepohybuje, za účelem zjištění, není-li např. uživatel v bezvědomí či někde
uvězněn. Automatický tísňový alarm vydává předběžnou výstrahu ( ) a
plnou výstrahu ( ) v rámci stanoveného časového intervalu, kdy se
uživatel kromě dýchání nepohybuje. Manuální alarm se spouští stisknutím
žlutého tlačítka ( ), které umožňuje uživateli přivolat pomoc nebo
vyžádat si pozornost.

2.1.2 Výstraha v případě ohrožení teplotou

Ochranný oděv chrání uživatele od okolní teploty a zabraňuje zvýšení
úrovně teploty či žáru, kterým je uživatel vystaven. Zařízení
Bodyguard® 1000 obsahuje tepelný snímač, který sleduje vystavení
uživatele tomuto vlivu a spouští časovač v nastavené spouštěcí teplotě
(standardní spouštěcí teplota je 40 °C). Po spuštění časovače se po
posouzení teplotní hranice aktivují dvě výstrahy v případě ohrožení
teplotou. Výstraha upozorňuje uživatele na relativně dlouhý časový úsek
vystavení mírně stoupající teplotě nebo na krátký časový úsek vystavení
vysokým teplotám.

Pomocí modulu Dräger PC Link může být snímač teploty deaktivován
nebo spouštěcí teplota může být v konfiguraci nastavena tak, aby
vyhovovala individuálním provozním potřebám uživatele (viz
kapitola 2.1.3)
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2.1.3 Rádiofrekvenční propojení

Bodyguard® 1000 je vybaven okruhem rádiové frekvence (RF), která
umožňuje bezdrátové snímání a přeprogramování této jednotky.
Informace obsahují identifikaci jednotky, záznam událostí (datalog),
údržbu parametrů a nové naprogramování programového vybavení.
Konfigurovatelné nastavení parametrů obsahuje povolení/blokaci výstrah,
časy výstrah pohybu apod. Parametry výstrah popsané v tomto
dokumentu jsou standardním nastavením jednotky.

Vysokofrekvenční spojení vyžaduje modul Dräger PC Link. Pokud budete
potřebovat podrobné informace, obraťte se na firmu Dräger.

2.2 Předpokládané použití
Bodyguard® 1000 mohou využívat hasiči či ostatní pracovníci
záchranných složek stejně jako uživatelé v průmyslu, při všech rizikových
činnostech. Zařízení vydává jasný, zřetelný a snadno rozpoznatelný
výstražný signál, který indikuje nemožnost pohybu uživatele, volání o
pomoc či žádost o pozornost nebo upozorňuje na ohrožení vysokou
teplotou. Tísňové alarmy mohou být užívány záchrannými týmy při
určování přesné polohy zdroje výstrahy.

2.3 Omezení účelu použití
Omezení automatického tísňového alarmu spočívá v tom, že pohybový
senzor monitoruje pohyb a vibrace, kterým je uživatel vystaven a nemusí
se aktivovat v případech, kdy se uživatel nachází na pohyblivých plochách
(např. na pohybujících se nebo vibračních strojích).

Zvláštní podmínky pro bezpečné použití:

Zapuštěný štítek je vyroben z hliníkové fólie. Koncový uživatel musí
přijmout opatření, aby bylo zaručeno, že během používání štítek nebude
vystaven nárazu nebo oděru, protože by to mohlo mít za následek vznik
zapalovacích jisker.

Kovová upevňovací spona je izolovanou vodivou součástí o kapacitě 6 pF,
což překračuje povolené hodnoty podle tabulky 9 normy EN60079-0:2012
pro zařízení ze skupiny II. To by měl mít uživatel na paměti, protože při
určování, zda je zařízení vhodné pro použití, představuje elektrostatický
výboj nebezpečí.

2.4 Certifikáty a osvědčení
Evropské normy, pokyny a směrnice, podle kterých je tento výrobek
schválen, jsou uvedeny v prohlášení o shodě (viz prohlášení o shodě nebo
stránky www.draeger.com/product-certificates).

2.5 Označení a jednotlivé symboly

UPOZORNĚNÍ
Nepoužívejte značkovače a nepopisujte zařízení, zařízení
nepoškrábejte, ani do něj nic nevyrývejte; v opačném případě může
dojít k jeho poškození a ke ztrátě platnosti osvědčení. Při jakýchkoliv
osobních poznámkách doporučujeme použití samolepicích štítků. 

BRXX-1234 Výrobní číslo firmy Dräger
Levé tlačítko a aktivní dioda
Pravé tlačítko
Dioda znázorňující vybití baterií

3 Použití
3.1 Příprava pro použití
3.1.1 Počáteční sestavení

Zadní kryt a baterie jsou dodávány samostatně (nejsou vestavěny do
zařízení). Před prvním použitím je prosím nainstalujte (viz kapitola 3.4.2).

Pokud je zařízení dodáno s krokosvorkou, instalujte svorku tímto
způsobem:

1. Sejměte ze zadního krytu upínaci sponu (obr. 2).
2. Baterie a zadní kryt namontujte běžným způsobem (viz kapitola 3.4.2).
3. Připojte krokosvorku (obr. 3). Pomocí bitu T10 jemně dotáhněte

šroubek. Dräger doporučuje utahovací moment 0.8 Nm (0.6 lbf ft) –
nepřetáhnout!

Když jednotku připevňujete na univerzální sponu pro příslušenství,
namontujte adaptér následujícím způsobem:

1. Nainstalujte baterie a zadní kryt jako obvykle (viz kapitola 3.4.2).
2. Upevněte adaptér univerzální spony pro příslušenství a zajistěte jej na

místě pomocí spony na popruh (obr. 4).

POZNÁMKA
Adaptér univerzální spony pro příslušenství upevňujte k jednotce
pouze pomocí spony na popruh. Nepoužívejte šroub, jako je ten,
který je dodáván s krokosvorkou, která je rovněž příslušenstvím.

3.1.2 Příprava pro použití

1. Je-li to nutné, proveďte instalaci baterií (viz kapitola 3.4.2).
2. Proveďte test funkčnosti (viz kapitola 3.4.1).
3. Instalujte jednotku na popruh dýchacího přístroje nebo na oděv tak,

aby byla dobře viditelná.

VÝSTRAHA
Při instalaci jednotky uvnitř ochranného oděvu dojde k odizolování
tepelného senzoru od tepelného prostředí a zpozdí se tak aktivace
výstrahy, což může mít za následek vystavení uživatele vysokým
teplotám. Upevněte Bodyguard® 1000 na vnější straně
ochranného oděvu a ujistěte se, že před čidlem nejsou žádné
překážky.

POZNÁMKA
Optimální místa pro upevnění jsou zepředu na rameni (obr. 5 a
obr. 6) nebo na opasku (obr. 7) uživatele. V případě polohy na
rameni může být snímač teploty vystaven mírně vyšším teplotám,
takže se doporučuje pro operace, jako je hašení požáru.

3.2 Během použití
3.2.1 Provozní režimy a funkce

Používání a aktivace výstrah a jakéholiv evakuační a záchranné práce by
měly postupovat ve shodě s řídicími a kontrolními postupy. 

Klidový režim – Je-li zařízení vypnuto, je v klidovém režimu (očekává
aktivační signál). Automatické výstrahy jsou vypnuty a diody jsou
zhasnuté. Z klidového režimu může být aktivován manuální tísňový alarm.

Aktivní režim – Je-li zařízení zapnuto, po provedení samočinné kontroly,
se objeví signál zapnutí (čtyři pípnutí a krátké rozsvícení všech diod). Poté
zařízení přejde do aktivního režimu, kdy bliká zelená dioda (každou
vteřinu). Jsou aktivovány automatické výstrahy a signál pro ostatní členy
týmu je zapnutý.

Pozor chyba – V případě, že během samočinné kontroly při spouštění
dojde k chybě nebo objeví-li se chyba hardwaru během používání, aktivuje
se režim Pozor chyba (pětkrát pípnutí a výrazné bliknutí žluté diody). 

Předběžná výstraha ( ) – Po dobu 21-25 sek nebyl zaznamenán žádný
pohyb. Aktivuje se opakovaný, zvyšující se tón, třikrát se ozve výstražné
pípnutí doprovázené střídavým blikáním červené a modré diody.

Automatický tísňový alarm ( ) – Nebyl zaznamenán pohyb 8 sek od
předběžné výstrahy. Aktivuje se plný výstražný signál.

Manuální tísňový alarm ( ) – Po stisknutí tlačítka se aktivuje plný
výstražný signál. 

Upozornění na vybité baterie ( ) – Žlutá dioda bliká a zařízení pípá
každých pět sekund. 

Výstraha v případě ohrožení teplotou 1 – Bylo dosaženo spodního
času/hranice. Aktivuje se krátký opakovaný výstražný tón dvojitého pípnutí
a blikají červené diody. Pro vypnutí alarmu stiskněte pravé tlačítko ( ).

Výstraha v případě ohrožení teplotou 2 – Bylo dosaženo horního času/
hranice. Aktivuje se plný výstražný signál.

Signál pro ostatní členy týmu – Modré diody blikají v impulsovém signálu
s nízkou frekvencí.

Plný výstražný signál – Vysoký výstražný signál doprovázený střídavým
blikáním červených a modrých diod.
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1 LED aktivity přístroje 5 Tepelný senzor
2 LED nízkého stavu baterie 6 LED panel
3 Pravé tlačítko 7 Tlačítko manuálního alarmu
4 Identifikační klíč (variantně) 8 Levé tlačítko
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3.2.2 Automatické výstražné alarmy

Tlačítko

Klidový Pohyb
Stiskněte levé tlačítko Předběžná výstraha
Stiskněte pravé tlačítko Plný výstražný signál
Autotest Čas ve vteřinách

3.2.3 Výstrahy v případě ohrožení teplotou

VÝSTRAHA
Výstraha v případě ohrožení teplotou 1 znázorňuje, že byl nositel
vystaven teplotě vyšší úrovně. Po spuštění výstrahy okamžitě
přejděte do bezpečného prostoru a dokud je výstraha aktivní, tak
se do ohroženého prostoru nevracejte. 
Tato výstraha je nakonfigurována tak, aby splňovala potřeby
uživatele v rámci provozu. Uživatel tohoto vybavení musí zajistit
bezpečný průběh prací a nastavit dle tohoto požadavku výstražné
upozornění pro ohrožení teplotou.

Po spuštění výstrahy v případě ohrožení teplotou 1 ji potvrďte a vypněte
výstrahu stisknutím pravého tlačítka ( ) a okamžitě se odeberte na
bezpečné místo. Dokud neklesne teplota pod nastavenou spouštěcí
teplotu, bude stále svítit červená dioda.

Výstraha v případě ohrožení teplotou 2 aktivuje plný výstražný signál, z
důvodu upozornění na vysoký stupeň teploty. Pokračujte v evakuaci jako
v případě nebezpečí. Dostanete-li se do bezpečí, zrušte plnou výstrahu
běžným způsobem. 

3.3 Po použití
Neodstraňujte, ani nevypínejte zařízení, dokud v dané oblasti existuje
jakékoliv nebezpečí. 

1. V případě nutnosti jednotku odpojte od popruhu, na němž je
upevněna, nebo z ochranného obleku.
○ Abyste rozpojili sponu na popruhu, použijte plochý šroubovák o

šířce 3 mm nebo větší (obr. 11 nebo obr. 12).
○ Abyste odpojili adaptér od univerzální spony pro příslušenství,

použijte šestihranný klíč 2,5 mm (obr. 13).
2. Proveďte test funkčnosti (viz kapitola 3.4.1).
3. Je-li to nutné, vyčistěte zařízení (viz kapitola 5.1).
4. Zařízení skladujte dle pokynů, které se týkají uskladnění (viz kapitola 6).

8

3325

Typ s tlačítky

9

3326

Typ s identifikačním klíčem (BS 10999:2010)

10

3402

Typ s identifikačním klíčem s deaktivací pomocí tlačítka
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3.4 Běžné úkoly pro uživatele
3.4.1 Funkční test

VÝSTRAHA
Chyby na zařízení, kdy dochází v rámci funkčního testu k
nesplnění některých předepsaných hodnot či parametrů, či jiná
viditelná poškození, ukazují na možné poškození zařízení.
Poruchu nahlaste školenému servisnímu technikovi nebo se
obraťte na firmu Dräger. Nepoužívejte zařízení Bodyguard® 1000
dokud není plně schopné provozu.

UPOZORNĚNÍ
Hlasitost zařízení je velice vysoká. Při testování zařízení
Bodyguard® 1000 upozorněte ostatní pracovníky ve vašem okolí a
z důvodu zamezení poškození sluchu používejte vhodné ochranné
pomůcky.

1. Zkontrolujte zařízení Bodyguard® 1000, zda je čisté a nepoškozené.
Typickými známkami poškození, jež mohou nepříznivě ovlivnit funkci
zařízení, jsou náraz, opotřebení, praskliny, koroze a změna zbarvení.

2. Zařízení zapněte. (Jak zařízení zapnout či zrušit výstrahy je zobrazeno
na obr. 8, 9 či 10.)

3. Ujistěte se, že je aktivní spouštěcí signál (čtyři pípnutí a krátké
rozsvícení všech diod), a že jsou aktivní zelená dioda (aktivace) a
modrá dioda (signál pro ostatní členy týmu).

4. Se zařízením se zastavte a ujistěte se, že se předběžná výstraha
objeví po 21 až 25 vteřinách. Pro zrušení výstrahy s jednotkou
pohněte.

5. Se zařízením se opět zastavte a nevšímejte si předběžné výstrahy;
poté zkontrolujte, zda plná výstraha zazní po přibl. 8 sekundách po
předběžné výstraze.

6. Zrušte výstrahu.
7. Zapněte manuální výstrahu.
8. Zrušte výstrahu.

3.4.2 Vložení a výměna baterií

VÝSTRAHA
Nebezpečí exploze či vzniku ohně. Nevyměňujte, ani nevkládejte
baterie ve výbušném či hořlavém prostředí.
Nebezpečí výbuchu, vzniku ohně či uvolnění chemických výparů.
Nevystavujte baterie zdrojům tepla, nenabíjejte baterie, které pro to
nejsou určeny a nezkracujte svorky baterií.
Při výměně baterie za nevhodný typ může dojít k výbuchu.
Používejte pouze doporučené druhy baterií.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí ohrožení životního prostředí. Vybité baterie likvidujte
v souladu s platnými národními či místními předpisy.

● Používejte pouze doporučené druhy baterií: Panasonic® CR123A (3 V
lithiové). Jiné baterie nemusejí mít stejnou životnost a mohou vést ke
ztrátě osvědčení.

● Baterie vyměňujte vždy za stejnou sadu. Nepoužívejte kombinaci
starých a nových baterií. 

● Vybité baterie vyjměte ze zařízení.
● Z důvodu zajištění přesnosti hodin v zařízení, proveďte instalaci

nových baterií během 30 sekund po vyjmutí vybitých baterií.

1. Odstraňte zadní kryt za použití šestihranného klíče 2.5 mm a vyjměte
vybité baterie (obr. 14).

2. Zapamatujte si umístění polarity a tímto způsobem sem vložte nové
baterie.

3. Zkontrolujte víčko a těsnicí kroužek. Lehce namažte těsnicí kroužek
silikonovým tukem (tuk si namažte na prst, ale jeho vrstva by neměla
být vidět).

4. Narovnejte a upravte víčko. Lehce šroubky utáhněte (zasuňte). Dräger
doporučuje utahovací moment 0.5 Nm (0.4 lbf ft) – nepřetáhnout!

5. Proveďte test funkčnosti (viz kapitola 3.4.1).

!

!

!

!

4 Odstraňování potíží
V případě, že není daný problém popsaný v této tabulce nebo, přetrvávají-
li potíže po zásahu, kontaktujte společnost Dräger. 

5 Údržba
Zařízení Bodyguard® 1000 nevyžaduje žádnou pravidelnou údržbu. Je-li
to nutné, zařízení vyčistěte a vyměňte baterie.

5.1 Čištění

UPOZORNĚNÍ
Nepoužívejte organická rozpouštědla, ani abrazivní materiály.
Zařízení omývejte pouze jemným mýdlovým roztokem, při použití
jiných látek může dojít k jeho poškození.
Nenamáčejte zařízení ve vodě nebo v jiných čisticích prostředcích
a nevkládejte ho do myčky nebo do sušičky. Při čištění zařízení
nerozebírejte.

Opatrně čistěte zařízení Bodyguard® 1000 hadříkem bez chloupků. Je-li to
nutné, navlhčete hadřík v jemném mýdlovém roztoku.

6 Skladování
Skladujte zařízení na suchém místě, kde není prach ani špína. Zařízení
nevystavujte přímému slunečnímu záření. Skladovací teplota je 10 až
50 °C.

I když je systém vypnut, spotřebovává se malé množství energie z baterií.
Pokud nebudete zařízení delší dobu používat, vyjměte baterie (viz
kapitola 3.4.2). Datalogové hodiny se zastaví krátce po vyjmutí baterií.

7 Likvidace
7.1 Likvidace elektrických a elektronických zařízení

Elektrická a elektronická zařízení nesmí být likvidována v rámci
komunálního odpadu. Proto je označen vedle uvedeným symbolem.

Produkt může být zdarma vrácen společnosti Dräger. Pokud budete
potřebovat další informace, obraťte se na národní obchodní organizace
nebo na společnost Dräger.

7.2 Baterie
Vybité baterie likvidujte v souladu s platnými národními či místními
předpisy.

8 Technické údaje
Rozměry: 100 x 70 x 40 mm
Hmotnost: 230 g s bateriemi
Provozní teplota: -30 až +60 °C 
Provozní tlak: 0.75 až 2 barů
Výstražné signály: BS 10999:2010
Baterie: Panasonic® CR123A (3 V lithiové)
Napětí: 6 Vdc
Jmenovitá frekvence: 125 kHz 66 dBuA / m při 10 m

ll 1G Ex ia IIC T4 Ga (Ta = -30 °C až +60 °C)
II 1D Ex ia IIIB T200°C Da
I M1 Ex ia I Ma

9 Objednací seznam

Příznak Porucha Náprava
Zařízení není možné 
zapnout

Slabé baterie Vyměňte baterie (viz 
kapitola 3.4.2.)

Zařízení není schopné 
provozu

Obraťte se na 
společnost Dräger

Žlutá dioda bliká a 
pípání se ozývá 
každých pět vteřin

Slabé baterie Vyměňte baterie (viz 
kapitola 3.4.2.)

Pět pípnutí plus blikání 
žluté diody

Samočinná kontrola se 
nezdařila nebo je 
poškozen hardware

Obraťte se na 
společnost Dräger

Zelená (rozsvícená) 
dioda svítí 10 sekund a 
poté zhasne

Levé tlačítko ( ) bylo 
stisknuté po dobu více 
než 3 sekundy

Není třeba nic dělat. 
Zařízení navazuje 
komunikaci na 
základě rádiové 
frekvence, což je 
běžná funkce

Popis Množství Objednací kód
umístění baterií (Panasonic® 
CR123A (3 V lithium))

5
(na balení)

3356715 
nebo skladem

bit T10 1 3356165 
nebo skladem

šestihranný klíč 2.5 mm skladem

Silikonový tuk skladem

!

3340

11

5472

12

A B

5473/5474

13

3323

14


	1 Pro vaši bezpečnost
	1.1 Všeobecná bezpečnostní ustanovení
	1.2 Definice výstražných symbolů

	2 Popis
	2.1 Přehled produktu
	2.1.1 Tísňové alarmy
	2.1.2 Výstraha v případě ohrožení teplotou
	2.1.3 Rádiofrekvenční propojení

	2.2 Předpokládané použití
	2.3 Omezení účelu použití
	2.4 Certifikáty a osvědčení
	2.5 Označení a jednotlivé symboly

	3 Použití
	3.1 Příprava pro použití
	3.1.1 Počáteční sestavení
	3.1.2 Příprava pro použití

	3.2 Během použití
	3.2.1 Provozní režimy a funkce
	3.2.2 Automatické výstražné alarmy
	3.2.3 Výstrahy v případě ohrožení teplotou

	3.3 Po použití
	3.4 Běžné úkoly pro uživatele
	3.4.1 Funkční test
	3.4.2 Vložení a výměna baterií


	4 Odstraňování potíží
	5 Údržba
	5.1 Čištění

	6 Skladování
	7 Likvidace
	7.1 Likvidace elektrických a elektronických zařízení
	7.2 Baterie

	8 Technické údaje
	9 Objednací seznam

